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I[NEPEIMOBA

JucnuiiiHa «AKTyallbHI MpoOJeMU TEPeKIIa03HABCTBA» BIIHOCUTHCS 10
npoecitHOro UK.

Kypc wmae 3B'a30k 3 JAWCIHMIUTIHAMH, IO CTaHOBJISITH ~ CTaHJIAPT
dyHI1aMeHTaNbHOT  (IIONOTIYHOI  OCBITH  (3arajibHE MOBO3HAaBCTBO, TeOpis Ta
IpaKTHKa OCHOBHOI 1HO3EMHOI MOBH, TE€Opisl Ta MpakTUKa PiAHOI MOBH, TEOpis Ta
MpakTHUKa TepeKsiaay), a TaKoX 13 3arajbHO-TYMaHITApHUMH JUCHUILTIHAMU
(JIIHrBOKPaiHO3HABCTBO, KYJIBTYPOJIOT1S)

Mera BUBYEHHS TUCHUMIUTIHU «AKTyaJbHI MPOOJIEMU NEPEKIaT03HABCTBA»Y —
dbopMyBaHHS y CTYACHTIB KOMIIETEHIlI MepeKIaganbkoi JisibHOCTI. Taka meta
nepeadayvae po3B’si3aHHS HACTYITHUX 3aBAHb:

— O3HAWOMHWTH CTYACHTIB 3 0Q30BHMHM IMOHSATTSIMH IEPEKIIaI03HABCTBA;
— BHUCBITJIMTH OCHOBHI MPOOJIEMH TIEPEKIIAI03HABCTBA;
— OXapaKTepHu3yBaTH MPOIEC NEePEKIaay Ta HOTO 3aKOHOMIPHOCTI;

— PO3KpUTHU CYTHICTh MIKXMOBHUX TEPEKIANalbKUX BIAMOBIIHUKIB PI3HOTO

pI1BHS;
— OmHCaTH MepeKiIaanbKi TpaHcpopmarlii;
— (opmyBaTH HAaBUYKHU aHAIII3y KOHKPETHUX MEPEKIIATHUX TEKCTIB;

— ¢opmyBaTu TMepeKIaiabki HABUYKK Ta YMIHHS niepeaadl iHdopmarllii 3 oJiHiel
MOBH Ha IHIIy B YCHIii Ta MUCHEMOBIH (opmi.
VYkazaHi 3aBIaHHS BU3HAYAIOTh (POPMYBAHHS y CTYACHTIB HACTYHMHHX 3HAHb
po:

— TMepeKiajl K MOABIMHMI IHTepHpeTalifHO-OPOIKYBAIBHUN JUCKYPC.
— BHJIY TIEPEKIIAIB, cienn(iKy yCHOTO Ta MUCHbMOBOTO NIEPEKIIAIIB,
— MoJeni i yCTaHOBKH NepeKiiany,

— €KBIBAJICHTHICTH 1 11 THITIOJIOT1IO;



npoOneMy iHpopmarlii Ta ii TUIH;

TpaHc@opmMmarlii B mepekiaai Ta iXHio Kiacudikaliio;
JICKCUYHUU acCIEeKT NEPEKIIANY;

IpaMaTUYHUN aCIIEKT EPEKIIaNny;

parMaTU4yHy BIJMOBIIHICTh TEKCTIB OPUTIHATY Ta MEPEKIaay;
(OHETUYHHI aCTIeKT MEePEKIay;

nepeKIagalbKi CTpaTerii Ta TAKTUKH.



Tema 1: «IIEPEKJIAZIOZHABCTBO» AK JIIHI'BICTUYHA I'AJIY3b 3HAHb
1. OG’exT, mpeaMeT 1 3aBAaHHS Kypcy «AKTyalbHI Npo0JieMH MepeKIIaJ03HABCTBAY.
2. TeKCT sIK OCEPETHUK MPOLECY MEPEKIIaTy.

3. Po3ainm nepeksiago3HaBCcTBa.

Tema 2: IIEPEKJIAJI: TIPOBJIEMA JIE®IHILI TA TUIIOJIOT 1A
1. [IpoGnema aedinimii nepexnany.

2. Tumonoris mepexIamiB.

Tema 3: [IPOBJIEMA EKBIBAJIEHTHOCTI B ITEPEKJIAZIO3HABCTBI
1. ediniris eKBiBaJIEHTHOCTI B IEPEKIIaJO3HABCTBI.

2. Tunosorist eKBIBaJICHTHOCTI B MEPEKIa03HABCTBI.

3. 3aneXHICTh €KBIBAJIEHTHOCTI BiJl TUIY MEPEKIATHOTO TEKCTY.

4. Tpaucdopmariii sk crmocid JOCATHEHHS €KBIBAJIGHTHOCTI.

Tema 4: IHOOPMAILIA AK OCHOBA ITEPEKJIAJTY
1. Hediniuii indopmarrii.

2. Tunonoris iHpopmalii B epeKiIa103HaBCTBI.

2.1. JlenoratuBHa iHpOpMaIlis.

2.2. KonorarusHa iHpopmariisi.

2.3. [IparmatuyHa iHQOpMAILis.

Tema 5: MOJEJII ITEPEKJIAJTY

1. lenoTatuBHa (CUTyaTUBHA) MOJIEIb MIEPEKIAIY.
2. CemaHTHU4YHA MOJIETIb MTEPEKIIAY.

3. [ndbopmaTrBHA MOMIEITH TIEPEKIIATY.

4. Tpanchopwmarriiina MOACIb TEPEKIIATY.

5. Mopens niepekiiary i3 MOBOIO-TTOCEPETHUKOM.
6. [IcuxoniHrBiCTUYHA MOJICITH TTEPEKIIATY.

7. KomyHiKaTUBHI MOJIeJI1 TIepeKIany.



8. JluckypcuBHa MOJIEIb MEPEKIaay.

Tema 6: POHETUYHMI ACIIEKT ITEPEKJIAJTY

1. TpaHcmiTepalist IK MPUMOM BiATBOpeHHS rpadivyHoi GOpMHU IHIIIOMOBHOTO CJIOBA.
2. TpaHCKpHUIILIA SK MPUIOM B1ITBOPEHHS 3BYKOBOi1 ()OPMHU 1HIIIOMOBHOTO CJIOBA.

3. Kombinarist TpaHCKpHIILIIT Ta TpaHCITepallii.

4. ®onorpadivyHa 3aMiHa 3a TPATUILIEIO.

5. 3MiHa PUTMIKO-MEJIOIHHOTO MAJFOHKA BIpIIiB.

Tema 7: TPAMATUYHWI ACITEKT ITEPEKJIATY

1. Tpanchopmariii Ha CIIOBOTBIPHOMY PiBHI

2. Tpancdopmariii Ha MOp(HOJIOTIYHOMY PiBHI
2.1.Kareropiitna 3amina.

2.2.YacTMHOMOBHA 3aMiHa.

2.3.3ami"a MopdoJIoTiYHUX 3aC001B TEKCUIHUMU.

3. Tpancdopmairii Ha CHHTAaKCUIYHOMY PiBHI

3.1.3aMiHa CIOJyKH CJIOBOM 1 HaBIAKH.

3.2.3aMiHa CHHTaKCHYHOTO 3B 513Ky y CJIOBOCIIOJIYKaX 1 pEUCHHSX.
3.3.UneHyBaHHS PEYECHb.

3.4.00’eqHaHHS pEeUYCHb.

3.5. lonaBaHHs ¥ OIyIIEHHS MOBHUX OJUHUIb 1 KOHCTPYKITIH.

3.6. [IepecTaHoBKH.

Tema 8: JEKCUYHWI ACIIEKT ITEPEKJIATY

1. Mi>KMOBHI1 JIEKCHUYHI BIAMOBIIHUKH.

2. JIeHOTaTUBHUH aCNEKT JIEKCUYHUX TpaHchopmariii.
3. KoHoTaTuBHMIA aCIIEKT JIGKCUYHUX TpaHCHOPMAIIil.

4. HomiHaTUBHUM aClEKT JEKCUYHUX TpaHC(HopMalii.



Tema 9: IPATMATUYHUI ACIIEKT ITEPEKJIAZTY

1. ITepexnan ¢hpazeoqoTiUHUX OJUHULIb.

2. ®@irypaTuBHI parMaTuyHi TpaHchopMmarlii.

3. IlparMaTuyHi KOHIIETITYyaJbHI IEPETBOPEHHS B IIepeKIagax.
4. AKCI0JIOT14HI TparMaTuyHi TpaHcopmartii.

5. MerarekcToBi Tpanchopmallii B epeKiaiax.

Tema 10: [IPOBJIEMA JIAKYH I PEAJIIH B IIEPEKJIAIO3HABCTBI
1. Jlakynu. Tunosoris JaKkyH.
2. Peamii. Kiacudikartist peasiii B mepeKksiag03HaBCTBI.

3. [Ipuifomu nepekaay peasii.



PEKOMEH/IOBAHA JIITEPATYPA TA IHTEPHET JI?KEPEJIA
ba3osa

1. KanpHu4eHKO 0.a. AKTyaslbHI TUTaHHS CYy4acHOTO MepeKIIao3HaBCTBa (MaTepiaiu
Kadeapu — eNeKTPOHHUN pecypc)
2. Baker M., Saldanha G. (Eds.) Routledge Encyclopedia of Translation Studies —
London and New York: Routledge, 2008. — 689 pp.
3. Holmes J. S. The Name and Nature of Translation Studies // Holmes J. S.
Translated Papers on Literary Translation and Translation Studies — Amsterdam,
Rodopi, 1988 — P. 66 — 80.
4. Gentzler E. C. Contemporary Translation Theories // Gentzler E. C. — London:
Routledge, 2001. — 232 pp.
5. Pym A. Exploring Translation Theories // A/Pym. — London and New Y ork:
Routledge, 2010. 200 pp.
6. Munday J. Introducing translation studies: theories and applications// Jeremy
Munday. — London and New York Routledge, 2008. — 240 pp.
7. Toury, G. Descriptive Translation Studies and Beyond. — Amsterdam &
Philadelphia: Benjamins. — 1995. - 311 p.

JlonomixkHa

Tema 1

1. Baker M. Translation Studies // Baker M. (ed.) Routledge Encyclopedia of
Translation Studies — London and New Y ork, Routledge, 1998 — P. 277-280.

2. Lambert, José¢ & Hendrik Van Gorp On Describing Translations // Hermans, Theo
(ed.) The Manipulation of Literature. London & Sydney: Croom Helm, 1985. — P.
42-53.

3. Malmkjaer, Kirsten 2005. Linguistics and the Language of Translation. Edinburgh:
Edinburgh University Press.

4. Munday, Jeremy 2001. Introducing Translation Studies. Theories and Methods.
London & New York: Routledge.

5. Pym, Anthony 1998. Method in Translation History. Manchester: St. Jerome.

6. Toury, Gideon 1995. Descriptive Translation Studies and Beyond. Amsterdam:
John Benjamins.

7. Snell-Hornby, Mary 2006. The Turns of Translation Studies. New Paradigms or
Shifting Viewpoins? Amsterdam: John Benjamins.

8. Tarvi, Ljuba 2006. Translation Models: Any Order in This Medley? In Mike
Garant (ed.) Current Trends in Translation Teaching and Learning, Helsinki
Department of Translation Studies Publications I1. Helsinki: University of Helsinki,
Department of Translation Studies, 133-152.

9. Vandepitter, Sonia 2008. Remapping Translation Studies: towards a translation
studies ontology. Meta 53:3.

10. Venuti, Lawrence (ed.) 2000. The Translation Studies Reader. London & New
York: Routledge.



11. Williams, Jenny & Andrew Chesterman 2002. The Map. A Beginner’s Guide to
Doing Research in Translation Studies. Manchester: St. Jerome.

Tema 2

1. HembsiakoB B.3. [Iporotunuyeckuit noaxox // Kpatkuii coBapb KOTHUTUBHBIX
tepmuHOB / KybOpsikosa E.C., JlembsinkoB B.3., [lankpan FO.I'., JIyzuna JL.I'. [Ton
obme#t penakiueit E.C. KyOpsikoBoii. M.: @unonoruuecknii paxynprer MI'Y um.
M.B. JlomonocoBa, 1996. — C.140-145.

2. Kampanuenko O.A., IToaminorin B.O. Ece «Micis nepeknangada». Baastep
beHbsiMiH Tpo MepekIagHICTh Ta «YUCTY MOBY» Ha TJI1 HIMELIbKOI MepeKIalalbKoi
tpaauiii // Bicuuk CyMchbk. nepxk. yH-Ty, Ne3, cepis «Dinonoriuni Haykuy. — 2004. —
C.177-184.
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3. Baker M. Corpus-based translation studies: The challenges that lie ahead //
Somers, H. (Ed.)/ Terminology, LSP and Translation. — Amsterdam: Benjamins,
1996. — P. 175-186.

4. Chesterman, A. Interpreting the Meaning of Translation // A Man of Measure:
Festschrift in Honour of Fred Karlsson. A special supplement to SKY Journal of
Linguistics, 2006, vol. 19. — P. 3—11

5. Frawley, W. Prolegomenon to a Theory of Translation // Frawley, W. (ed.) /
Translation: Literary, Linguistic, and Philosophical Perspectives. - Newmark:
University of Delaware Press, 1984. — P. 54-98.

6. Halverson, S. L. Translation Studies and Representative Corpora: Establishing
Links between Translation Corpora, Theoretical/Descriptive Categories and a
Conception of the Object of Study // Meta, 1998, v. XLIII, #4. — P. 631-651.

7. Laviosa-Braithware, S. Universals in translation // Baker M. (ed.) / Routlege’s
Encyclopedia of Translation Studies. — London and New York: Routledge, 1998. — P.
288-291.

8. Mauranen, A., Kujamaki, P. (eds.) Translation Universals. Do they exist?
Amsterdam & Philadelphia, PA: John Benjamins, 2004. — 224 p.

9. Rosch, E. Prototype Classification and Logical Classification: The Two Systems//
Scholnick (Ed.) / New Trends in Cognitive Representation: Challenges to Piaget's
Theory. — Hillsdale, N.J.: Lawrence Erlbaum Associates, 1981. — P. 73-86.

10. Stecconi, U. Interpretive semiotics and translation theory: the semiotic conditions
to translation // Semiotica, 2004, # 150. — P. 471-489.

11. Steiner, G. After Babel: Aspects of Language and Translation. — London, Oxford
and New York: Oxford University Press, 1975. — 560 p.

12. Tymoczko, M Computerized corpora and the future of Translation Studies //
Meta, 1998, vol. 43, #4. — P. 652—659.

13. Wittgenstein, L. Philosophical Investigations. — London: Prentice Hall, 1999. — P.
250.



Tema 3

1. M3epa O.B. XKaupu xynoxxusoro nepexiany / O. B. [I3epa // 3anucku
nepekiangaipkoi maiicrepui. 2000-2001. —JI.: JIHY, 2001. - T. 1. — C. 18-37.

2. Bastin, G. L. Adaptation / G. L. Bastin // Baker M. (ed.) Routledge Encyclopedia
of Translation Studies. — London and New York: Routledge, 1998. - P.5 — 8.

3. Derrida, J. Des Tours de Babel / J. Derrida // Graham, J. (ed.) Difference in
Translation. — Ithaca: Cornell University Press. — 1985. — P. 165 — 204.

4. Jakobson, R. On Linguistic Aspects of Translation / R. Jakobson // Venuti L. (ed.)
The Translation Studies Reader — L.; N.Y.: Routledge, 2000. — P. 113 — 118. B poc.
nepekiai: SIkodcon P. O nuHrBucTHYecKux acnexkrax nepesoja./ P. SIko6con //
Poman Sxo6con. U36panubie padotel. — M. : [Iporpecc. — 1985. — C. 361—368.

5. Lefevere, A. Literature, Comparative and Translated / A. Lefevere // Babel, #2. —
1983. - P. 70 - 75.

6. Newmark, P. Approaches to translation / P. Newmark. — Oxford: Pergamon Press.
—1982. —.

7. Robinson, D. Pseudotranslation/ D. Robinson // Baker M. (ed.) Routledge
Encyclopedia of Translation Studies. — London and New York: Routledge, 1998. —
P.183 —185.

8. Schleiermacher F. Uber die verschiedenen Methoden des Ubersetguns / F.
Schleiermacher // Das Problem des Ubersetzens / Ed. H. J. Storig, — Darmstadt:
Wissenschaftliche Buchgesellschaft, 1963.— S. 38-70.

9. Vinay J.-P, Darbelnet, J. Comparative Stylistics of French and English: A
Methodology for Translation / J.-P. Vinay, J. Darbelnet // Venuti L. (ed.) The
Translation Studies Reader— L.; N.Y.: Routledge, 2000. — P. 84 — 93.



Tema 4

1. Kanmpamuenko O.A., [Tonminorin B.O. [lepeknan vs amanraiist// Bica. Xapk. Hair.
yH-Ty iM. B.H. Kapasina. — 2004. — N 636. — C. 201-206.

2. Paguyk B.[1. ITpoteit un SAnyc? (Ilpo pizHoBUaM nepekiany) [EnexTpoH. noctyn]:
http://radchuk.novamova.com.ua/pereklad 4.htm

3. Paiic K. Knaccudukanus TekctoB 1 MmeTo bl niepeBojia / K. Paiic // Bonpocsl
TEOpHUH NepeBo/ia B 3apyO0ekHOM TuHTBUCTUKE». M.: Hayka, 1973. — C. 202—228.
4. Chesterman A. Translation typology / A. Chesterman // Veysberg and I. Zauberga
(eds), The Second Riga Simposium on Pragmatic Aspects of Translation. — Riga:
University of Lathvia, 2000. — P. 49-62.

5. Folkart B. Translation and the Arrow of Time / B. Folkart / TTR, v. 2. # 1. — P.
19-50.

6. House J. A Model for Translation Quality Asseesment / J. House. — Tubingen:
Narr, 1977. — 320 p.

7. Jakobson R. On Linguistic Aspects of Translation / R. Jakobson // R. A. Brower
(Ed.), On Translation.. - New York, 1966, p. 232-239.

8. Newmark P. Approaches to translation. / P. Newmark. — Oxford: perganon Press,
1981. - 357 p.

9. Nord C. Translating as a Purposeful Activity / C. Nord. — Manchester: St. Jerome
Publishing, 1997. — 420 p.

10. ReiB, K./Vermeer, H. J. Grundlegung einer allgemeinen Translationstheorie /
K.Reil3, H. J. Vermeer— 1984, Tiibingen: Niemeyer. — 256 s.

11. Sager J. What Distinguishes Major Types of Translation? / J. Sager // The
Translator, v. 4, #1. — P. 69-89.

Tema 5

1. Bassnett, S., Lefevere A. ( eds.) Translation, History, and Culture. — London:
Pinter Publishers, 1990.

2. Even-Zohar, I. Polysystem Studies, Durham, NC. Duke University Press, special
issue of Poetics Today, 11 (1).

3. Fawcett, P. D. Translation and Power Play //The Traslator, vol.1, #2, 1997. — P.
177-92.

4. Gentzler, E. C. Contemporary Translation Theories. — London: Routledge, 1993.
5. Hermans, T. (ed.) The Manipulation of Literature: Studies in Literary Translation.
— New York: St Martins Press,1985.

6. Lefevere, A. Translation, Rewriting & the Manipulation of Literary Fame. —
London and New York: Routledge, 1992.

7. Lefevere A. Translation: Its genealogy in the West // Translation, History and
Culture. L., 1995. P. 14-28.

8. Macura V. Culture as translation // Translation, History and Culture. L.: Cas-sell,
1995. P. 71-78.

9. Pohl K.-H. Translating the untranslatable. Approaches to Chinese culture //
Translation und Interpretation. Miinchen: Verlag, 1999. S. 179-188.



10. Toury, G. Descriptive Translation Studies and Beyond. —
Amsterdam/Philadelphia, John Benjamins, 1995.

Tema 6

1. 'ap6osckuit H.K. Teopus nepeoaa. — M.: U3n-Bo Mock. YH-Ta, 2004. — 544 c.
2. House, J. Translation Quality Assessment: Linguistic Description versus Social
Evaluation // Meta, vol. 46, # 2, 2001. — P. 243 — 257.

3. House, J. Quality of Translation // Routledge Encyclopedia of Translation Studies.
— London: Routledge, 2000. — P. 197-200.

4. House J. Translation Quality Assesment: a Model Revisited. — Tubingen: Narr,
1997. - 222 p.
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5. Kussmaul, P. Training the Translator. — Amsterdam: John Benjamins, 1995. — 324
p.

6. Larose, R. Méthodologie de 1’évaluation des traductions// Meta, 1998, v. 43, #2. —
P. 163-186.

7. Lorscher, W. The Translation Process: Methods and Problems of its Investigation
// Meta, v. 50, #2, 2005. — P. 597-608.

8. Martinez Melis, N., Hurtado Albir, A. Assessment In Translation Studies:
Research Needs // Meta, v. 46, # 2, 2001. — P. 273-289.

9. Neubert, A. Competence in Translation: A Complex Skill, How to Study and How
to Teach it. // Translation Studies: An Interdiscipline. — Amsterdam: John Benjamins,
1995. — P. 414-436.

10. Nida E. Toward a Science of Translation. Leiden: Limes, 1964. — 340 p.

11. Nord, C. Text Analysis in Translation: Theory, Methodology, and Didactic
Application of a Model for Translation-Oriented Text Analysis. — Amsterdam and
Atlanta, Rodopi, 1991/ 2006. — 274 p.

12. Pym, A. Translation Error Analysis and the Interface with Language Teaching//
Teaching Translation and Interpreting: Training, Talent and Experience / Dollerup,
C.and A.Loddegaard, eds). — Amsterdam, John Benjamins, 1992. — P. 279-288.

13. ReiB, K. Moglichkeiten und Grenzen der Ubersetzungskritik. Kategorien und
Kriterien fiireine sachgerechte Beurteilung von Ubersetzungen. — Miinchen: Hueber,
1971. - 128 s.

14. ReiB, K. /Vermeer, H. J. Grundlegung einer allgemeinen Translationstheorie,
1984. — 240 s. Tiibingen:Niemeyer.

15. Schiftner, C. Parallel Texts in Translation // Unity in Diversity? Current Trends
in Translation Studies / L. Bowker, M. Cronin, D. Kenny and J. Pearson, eds. —
Manchester, St.Jerome, 1998. — P. 83-90.

16. Seguinot, C. Interpreting Errors in Translation. // Meta, v. 25, #1, 1990. — P. 68—
73.

17. Toury, G. Descriptive Translation Studies and Beyond. — Amsterdam &
Philadelphia: Benjamins. — 1995. — 311 p.



18. Wagner, E., S. Bech, J. M. Martinez Translating for the European Union
Institutions. — Manchester: St. Jerome Publishing, 2002. — 160 p.

Tema 7

1. Baker, M. Linguistics and Cultural Studies: Complementary or Competing
Paradigms in Translation Studies// A. Lauer, H. Gerzymisch-Arbogast, J.Haller and
E. Steiner (eds) Ubersetzungs-wissenschaft im Umbruch. Festschrift fiir Wolfram
Wilss zum 70. Geburtstag, Tiibingen: Giinter Narr Verlag, 1996. — S. 9-19.

2. Bassnett S., Lefevere A. Constructing Cultures: Essays on Literary Translation.
Clevedon: Multilingual Matters, 1998. — 168 pp.

3. Buden, Boris and Stefan Nowotny. “Cultural Translation: An Introduction into the
Problem”. Translation Studies, 2009. — Vol. 2 (2).

4. Buzelin, H Translations ‘in the Making’// M. Wolf and A. Fukari (eds.) /
Constructing a Sociology of Translation. Amsterdam and Philadelphia: John
Benjamins, 2007. — P. 135-169.

5. Chesterman A. Questions in the sociology of translation// Translation Studies at
the Interface of Disciplines /Edited Duarte, J.F., Assis Rosa A., Seruya T. — John
Benjamins: 2006. P. 9-27.

6. D’hulst, Lieven. Cultural translation// A. Pym, M. Shlesinger and D. Simeoni
(eds.) Beyond Descriptive Translation Studies. Investigations on homage to Gideon
Toury, Amsterdam and Philadelphia: Benjamins, 2008. — P. 221-232.

7. Hermans, Theo. Translation, Irritation and Resonance// M. Wolf and A. Fukari
(eds.) Constructing a Sociology of Translation. Amsterdam and Philadelphia: John
Benjamins, 2007. — P. 57-75.

8. Hermans, Th. The Conference of the Tongues. Manchester: St Jerome, 2007.
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9. Hofstede, G. Cultures and Organizations: Software of the Mind: Intercultural
Cooperation and its Importance for Survival, Canbridge: McGraw-Hill, 1991. — 234
pp-

10. Katan D. Translating Cultures: An Introduction for Translators, Interpreters and.
Mediators. — Manchester: St. Jerome Publishing, 1999. — 271 pp.

11. Kroeber A.L. and Kluckhohn C. Culture: a Critical Review of Concepts and
Difinitions // Papers peabody Mus., 1952, 47, N 1. — P. 181.

12. Pym A. Method in Translation History, Manchester: St Jerome Publishing, 1998.
— 240 pp.

13. Simeoni, D. Between Sociology and History. Method in Context and in Practice//
M. Wolf and A. Fukari (eds.) Constructing a sociology of translation. — Amsterdam
and Philadelphia: John Benjamins: 2007. — P. 187-204.

14. Tyulenev, Sergey Why (not) Luhmann? On the Applicability of the Social
Systems Theory to Translation Studies”. Translation Studies, 2009. — Vol. 2 (2).

15. Tymoczko M. Connecting the Two Infinite Orders: Research methods in
translation studies // Crosscultural Transgressions/ Th. Hermans (ed.). — Manchester:

St.Jerome Publishing, 2002. — P. 9-25.



16. Tymoczko M., Gentzler E. Translation and Power. — Amherst/Boston: University
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